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PREFACE

This book is the second in a series of four which
are planned to help Tlingit speakers learn to read
Tlingit.

We have received several comments on the first
book of this series and we are grateful to those
who have helped us in this way. Suggestions have
been welcomed and will be incorporated into the
future books as far as possible.

The problem of dialects is a very real one, as all
the variations from Yakutat to Saxman cannot be
given at one and the same time. We have tried for
the most part touse expressions and words which
are familiar in all dialects, although words of a
local flavor (especially names of people and of
places) have occasionally been included.

The style of Tlingitused is in part affected by the
fact that the words that can be used in each book
are limited by the sounds that have been present-
ed at any one stage. A freer and more natural
style can therefore be expected as the books
progress.
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INTRODUCTION

Important -- read this FIRST'!

The Introduction to Book I ends by saying: '"Once
you become used to the idea of only one spelling
per sound in Tlingit, you should find it easier
than the many different ways you had to learn in
English."" In Book II also there is one sound per
letter and one letter per sound.

Before we begin Book II let us remind ourselves
what was learned in Book I:

The differences were shown between the sounds
"g'"" and "j'" as in:
gdon (spring water)

jéon (dream)
and between the sounds '"sh'" and ''ch'" as in:

shidl (spoon)
chdl (storehouse, cellar).

The underlining symbolwas given to show sounds
spoken further back in the mouth, as in:

kah (man)
gooch (wolf).

Two other non-English sounds were given:

x asin ®eex (oil)
1 asin téel (shoe).

The line under the "'X" is a reminder that this

sound is spoken as far back in the mouth as the
"k'"' and the "g'".



Although the '"1" looks the same as the English
letter "1", actually the sound is more '"breathy"
in Tlingit. Compare the sounds in:

the English word heel
the Tlingit word téel (shoe)

Perhaps most important of all were the six vowels
given. Because the vowels are so important, and
because English reading habits make them a little
more difficult to learn, a review vowel chart is
given at the end of this introduction. It has exam-
ples of the six vowels already learned (ee, i, oo,
u, a, ei) and also of the two vowels presented in
this book (o, e).

By the time you have mastered this book you will
have learned all the important principles in
Tlingit reading, though there will still be some
more sounds to be learned in the next book(s), for
Tlingit has a great number of sounds!



VOWEL CHART

ee i 00 u
(feet) (fish) (moon) (dust)
kéet hit d6éosh tds
séek shih goon shul
héen di’s gdboch gin
kées fsh wdon ydn

a ei e e}
(calm) (vein) (nest) (wolf)
kést yéil kélah k6t
kédh yéin téh s6h

déix
gwéil
kukéin
kunéist

dei



There are some pairs of words that are very
much alike in Tlingit. The only difference is in
the accent, that is, the pitch of the voice is high
in one word and low in the other:

(a salmon) x4t (e zoot) 4 ixht

The accent mark is the short sloping line written
over the vowel.
It slopes UP when the pitch of the voice is HIGH:
(a salmon) x4t
It slopes DOWN when the pitch of the voice is LOW:
(a root) xat

Here are some more pairs of words that are
alike except for the accent:

éek (beach) ndkw (devilfish)

tek (copper) nakw (rotten wood
for tanning)

shdh (women) 14x (dead tree)

shah (mountain) 1ax (red cedar)

The first word of each pair is spoken on a HIGH
pitch and the accent mark slopes UP. The

second word of the pair is spoken on a LOW pitch
and the accent mark slopes DOWN.



Notice that the words in the first column below
all have the same accent as x4t (salmon) and the
words in the second column the same as xat (root)

wéi kéet wéi tex
wéi yéil wéi dei
wéi kst wéi tan
wéi déosh wéi gdon

Longer words have the HIGH accent written
where the pitch of the voice goes UP.

téeyee kudinjah kukéin
6onah shuyéinah kawdot
jinw oo kootéeyah kawé&t
1itah wukdénah wasb6os

The LOW accent is written where the voice
drops DOWN:

shuyeit unuhdo

yulooleit

gugan

gowuk‘an

guné ix

jinkat kinduchooneit



these pairs:
kei awushah

awushéh

ukawuhah
kei ukawuhéh

ukawukah
ukawukéih

ut woodoowushee

it woodoowushée

kéok guxtoosuhat
uh dah guxtoosuh4t

ut shéeyee
ut sheeyée

doo téyee
tsah tayée

shéiyee
ut sheiyée

Notice the difference that the accent makes in

(it barked)

(he married)

(he planted)
(he dug)

(he sent him)

(she sewed beads)

(they sang)
(they helped with it)

(we will pack the box)

(we will put a fence
around it)

In the following pairs the last words in each
pair are the same except for the accent. In
one word the accent is at the beginning and
in the other word at the end: |

(choir)

(limb of a tree)

(his garden)
(seal blubber)

(spruce)
(its blood)



The first words of each pair of sentences below
are the same except for the accent:

Shah tléil goohé4h. Teel doo ydwoo.
Sh&h duléich. Téel eetée-nux yutee.
| Xat uksuhéh, Ut tayée udékw.
X4t kei oowutdn. Doo téyee ukuhéix.
E®k doo jeewdo. Ut sheeyée yah unustin.
Eék-dei wooshbdo. Ut shéeyee tlé€il kawdukei.

Now that accent has been learned, even words
which are unfamiliar to the reader can be read
correctly by reading them carefully:

kulchuntit (mountain ash)

gawdk (serviceberry)

woolnix wooshkik (wren)

dugitgeeyéh (hummingbird)

deenéh (type of harpoon or
spear)

deegéh (dipnet)

(petrel, a sea bird)

ganbok

gundadugéok (woodpecker)



uyuheey&h (sandpiper, a shore bird)

gundadugéok (woodpecker)

chéx (grebe, diving bird)

Ut kawdliyeejee it uwéh uyuheeyéh.
Uyuheey&h éek-t woodikeen.

Ut kawdliyeejee it uwéh gundadugbok.
As dah ugdékt wéi gundadugsok.

Ut kawdliyeejee it uwéh tséo chéx.
Chéx kix shuduxeech.

t4nah (long pole for devilfish)
&ddah (long fishing spear)
woosénee (hunting spear)

ut xanée (its prongs)

Nakw, an kei dooshitjee it uwéh, ténah.

X4&t, an dootikxee Gt uwéh, ddah y6o doowusékw.
Woosénee uwéh, tsah an dootuikt.

Tsah yi's ah, uh xanée yéi goonusgeich.



Most of these words you have seen before; be
careful to read them with the correct accent!

ut woodoowushee it woodoowushée
kei awushah awushéh
ukawuhah kei ukawuhgh
ukawukah ukawukédh
woosinah woosindh

Hah stdnee Deisheetin shdwoo awushéh.
Wéi shawit téel ikkeidée ukawukédh.
Doo sée kawéot—gah ukawukah.

Unuhdo ukawuh3h hah sinee.
Doo éet woodoowushée.
Doo keidlée-ch ko.ah kei ukawuhéh.

Nisdat ut woodoowushee.
Doo keidlée ukéek-x kei awushah.
Doo yddee ko.ah wootah.




Notice how alike these pairs of words are.
The second of each pair ends in "w'" or ''y'":

doo wéo (his father-in-law)
doo wéow (his chest)

doo sée (his daughter)

doo téey (his chin)

Here are some more words which end in the
same way:

ndow (fort) geey (bay)
séew (rain) dltey (meat)

1'éiw  (sand) doo keey (his knee)

Yoo ké&h dutéow. Ux jeeyis téey!
Kéenux needutéow! Ux shit-ch oowutéey.
Doo ée ut lut6ow! Yeedidt wooditéey.

Notice the '"y'" in the second sentence of each
pair of sentences below which shows that more
than one person is being asked the question:

Yeesiteen ugéh? Did you see it ?
Yeeysiteen ugéh? Did you (plural) see it?
Yun yeesinée ugéh? Did you finish ?

Yun yeeysinée ugéh? Did you (plural) finish?




Ushkoolytt yeeysiteen ugéh?
T1éik'. Hah ée yéis jeewsinei.

As yeeyligtech ugéh y&h yukyte?
Axh. Hat wootoowuxtch tsdéo.

Yun yeeysinée ugéh?
T1éik'. Jeewtoodindk.

T1éil wéi kéh ujeenukéich.
T1éil yun yéi jeenéiych.

T1€éil toosukSowch wéi shih.
T1€il gutooshtech. T1éil sh-t6o tooltéowch.

T1éil yun oodutéowch.
T1é€il ee yénux sh-t6o ut ooltéowch.

Doo yéi jineiyée tléil yun oosnéeych.
T1éil doo éet oodushéeych doo at.




Let us compare these pairs of words:

Lingit noowdéo (Indian fort)

ndow (fort)
doo gawd6o (his drum)
gaw (drum)
was6os dleeyée (cow's meat)
dlzey (meat)
doo kayée (his measuring stick)
kay (measuring stick)

Notice that a Tlingit word like "gaw' (drum) is
spelled the same way when it is a whole word or
when it is part of a word, as in '"doo gawé6o"
(his drum). It will help in reading words like
"kay'" (measuring stick) and '"ghw'' to remember
that the letter "a'" here sounds like the letter
"a" in "k4st" (barrel).

Here are some of the same words and others
that rhyme with them:

gaw (drum) kdy (measuring stick)

shaw (gumboots) tdy (garden)

haw (hemlock ydy (whale)
branches)

yaw (herring) x84y (yellow cedar)

daw (broad kelp xé4w (dead log)

on which herrings
spawn)



It will be helpful to compare some more pairs:

Deikeenah gawdo
gaw

ch'dgoo téyee
tay

hus doo yawéo
yaw

ch'dgoo xayée
xay

hus doo kayée
kay

ch'dgoo gawéo
gaw

Dah sidh hat awutdn?

Gaw neil awutdn.

Dah sdh hiat awsitin?

Kay neil awsitin.

Dah sidh hat awutée?

Y4y tayée dak awutée.

(Haida drum)

(old time garden)
(their herrings)

(old time steam bath

house)

(their measuring
stick)

(old time drum)

Dah sdh hat yéi awsinée?
Daw dak yéi awsinée.

Dah stdh hat yéi awsinée?
Yaw dak yéi awsinée.

Dah sidh hat yéi awsinée?

Haw yeik yéi awsinée.
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L -dukit gaw yaw oosgéx.
Tutgéh kdbow x4x awuxdox.
Y&h yeedidt shaw yun-dei yah unuxéin.

Lax geey kantx awligkech.
Haw yeik hus awsitin.
Daw dah 3h y4dei yuguxdooskéox.

Xé&y awligeech.
Sheey y6ot awuxich.
Teey woodée yéi awsingi.

Y&y it yawsigdo.
Yaw dt woosihten.

Kinduchoontit it woosihdo.

Doo wéow wooneix yéh yeeddt.
Doo téey woodoowukéh.
Doo keey ts6o yunéekw; woodikidch uwéh.



Kdbow ugéh awuxéh? Yun ugéh oowuléh?
T1éil ooxé&ych. T1éil yun oolédych.

Hat ugéh jeewuhdh? Yun kit ugéh oowud&h?
T1é€il hat jeehdych. T1€il yun kidt ood&ych.

Hat ugéh uyawuxéh? Yun ugéh ukawuh&h?
T1é€il hat uwoox&ych. T1€il yun ukoohéych.

Yun oowutdh wéi wunuddo.

T1éil yun ootdych wéi wasbos ko.ah.

Ux xoonée-ch oowushéh.
Ux shitx ko.ah t1€il dooshédych.

Hat kawdiydh ux xoonée.
T1€il hat kooduyédych ux kénee ko.ah.

Ux kénee doo éet yutawuhéh.
Doo shit ko.ah tléil doo éet yutah&ych.
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Kah sayée awuséy.

Kah sayée uwoosédyee, doo kdnee awsihah.

Suligaw.
Sulugawd6och, doo at-ch gin-dei kawunéh.

Hus koligaw.
Hus kolugawdéoch, hus doo kdk-ch hus yawujee.

Doo hitkdh linaw.

Doo hitkdh lunawéoch, doo toow6o yunéekw.

T1éil doo yadéi yuwoosday.
I.-doo yadéi yuwoosddyeech, doo toow6o sigéo.

Gén-dei 1t kawlindy.
Géan-dei dt kuwoolndyee, doo éesh-ch dx koligéik.

Nakée-dei awutséy.
Nakée-dei uwootsdyee, yéi yawukah,

"Dei xut woodoowuts4y."



REVIEW PAGE

See how fast you can read these lists:

XawW daw seet 4dah uh xanée
xay shédh tek t&nah ut shéeyee
tan téel kbow deendh woosénee
éek geey yay gawik uyuheeyéh
haw séew shaw guneix kulchuneit
tay ndbow shak deegéh dugitgeeyéh

Some easy sentences now !

Doo tdyee ukawuhah. Uyuheeyédh Gt woodikeen.
Unuhdo kei ukawuhéh. Chéx it woosihdo.

Doo keidlée awushih. N4kw, t4nah teen dootikt.
Doo yéet awushéh. X4t, 4dah tten dootikt.

Doo shuxawdéo awlindh. | Wéi shdh hus kawdikéh.
Doo k&k awsinah. Tﬁs-_g_ah hus ukawukah.
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Where there is a little pause in the middle of a

word a period will be used to show this:

yee. Ut (bed, mattress)
wu.éh (you)

yanu.®it (wild celery)
*kunus.at (spider)

ut lu.dt (baggage)

keenak.dt (topcoat)

awli.at awsi.ée awu.do
awli.dx awsi.ax awu.dx
awli.6on awsi.ten awu.in
Neil-déi nuy.dh! Eeyu.dx ugéh?
Yéi nuy.do! Eesu.ée ugéh?
Shéot eedu.dk! Eeli.dxch ugéh?

*Some folk say kunus.adée.




MORE TLINGIT NAMES

Saw.at Tas.bo

Antoow.at Kasandu.bo

Yuxwoo.at Anyeewdoo.bo

Andeina.at L -kayudis.bdo

Yuxkeiwool.at L -angoosh.bdo
Tu.in Yeeka.as Kos.éen
Nu.éin Yandoo.éin Danul.4l
See.éi Kindoo.éin Ka.ayée

Ka.ayée Kagwantan shdwoo sayée uwéh.
Ka.it ts6o Kagwantan shdwoo sayée uwéh.
Danul.4]l Kagwantan sayée uwéh.

L-angoosh.bo Deisheetan sayée uwéh.
Yuxwoo.at Deisheetin shdwoo sayée uwéh.
Sh-xoodéindu.at ts6o Deisheetan shdwoo

sayée uwéh.




T1éinux yuteeyee kéh uwéh, yaw ugawdi do.
An neil-déi nug6ot uwéh, ugus.ée wéi yaw.
Ch'oo ut gus.eeyée uwéh, didxnux kéh doo
xdnee n®il oowu.dt. Yaw tléil yun oo.éeych,
uch uwéh doo xtdn-dux uyawdi.dt. Doo xdn-dux
uyawdu.adée uwéh, kéh ft-dei woogdot. Ah
neil oowugét wéi déosh. TI1é€il adoo sih dh.

Ah uwéh, wéi ut gus.ée tdx yawdigeech.
L.-dukidt awsixdh. Ah neil-déi hus nu.4t uwéh,
t1éil dah sdh koostih.

Wooch gonuh yddei jeeshugéon eetée-nux yutee,
wéi kdh. Tdkl dah yawdzi.ah. TI1é&il oolcheen
wéi tdkl ko.ah, uch uwéh tléil uwoo.do. Litah
ts6o dah yawdzi.ah. Yawdigil wéi litah ko.ah,
uch uwéh tléil uwoo.do. Toohdyee ts6o dah
yawdzi.zh. Wé&i toohdyee yoo kawjixten ko.ah,
uch uwéh tléil uwoo.do. T1é€il dah sidh uwoo.do
wéi kéh!



Wooch gonuh yédei na.it eetée-nux yutee, wéi
shawit. Shuda.dt dah yawdzi.ah. Shukligéi
wéi shuda.dt, uch uwéh awu.do. Dé&nah kées
awsiteen. Doo t6o gah yutte wéi kées, uch
uwéh awu.do. Keenak.ut kix awditee. Doo n&h
gah koogéi wéi keenak.it, uch uwéh awu.do.

L-dukut Ut awu.bo wéi shawut!

Wooch gonuh yéadei Ut doo toowéh sigéo, hus
doo yéet. Goon-dix, héen neil-déi awsi.®en,
doo at jeeyis. Eék-dux, ut wooli.at doo kdk
jeeyfs. Noow shukée-dux, yanu.®it awu.in,
hoon yuyis. Shayudiheinee dédnah doo jeewd&o
yé&h yeedit, uch uwéh wooch gonuh yéadei tt

ukgwa.bo!

Shayudihéinee Ut doo toow&h sig6o, hus doo sée
ts6o. Kawdéot ukawli.i'sh, doo at jeeyis. Gé&ch
awu.dk, hoon yuyis. Keenak.idt awutéey, doo kék
jeeyis. Shayudiheinee dénah doo jeewdéo yé&h
yeeddt, uch uwéh 1-dukut dt ukgwa.do!



ee 16h
ee gbk
ee x6x
goosh6k

doo kéh

(your nose)
(your ear)
(your husband)
(nine)

(his tail--a bird's)

s6h gbksh kotan
k6t nékt gowukan
dék kékjah gonxah

yun awlitél
it awlihén

kei awshiték

yah unultél
yah nulsén

yah nushték

yas unulhén
has ukunultél

yas loonugék

hat awsinék
hat awsigét

hat awuhét

yah nunék
yah unusnék

yah shundundk




Gonyéi oowukoéx. Gonyéi oowugét.

Kox woodikéx ko.ah. Kox woodigé6t ko.ah.
Kétx uyawditee. Kétx séew dak woositin.
Gonyéi koowutin. Gonyéi hus oowu.ut.
Kox koowditin ko.ah. Kox hus woodi.dt ko.ah.
Kétx woodoowundk. Kétx kokawjigit.

Hah k&k his yas ut nulhén. Gonxdh yas unulhén,
gok.dt sikw. Gonuhndh anée-dei hus kokgwatéen.
Ux x6x hus doo ten kokgwatéen. Yéi it awdishée
loksheeydn doogéo ukgwa.oowéo, ux jeeyis. Hus
konutinnee, kénux hus doo it-dei yéi hah goxlu-
téesh. Yidh kotan kox-dei hus kogoxdutéen. Hus
sh-kukgwulh6on. Kox hus kodutinnee, hah toowdéo
kei goxsugdo.
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Kénux doo toow6o kawligéi doo yagbo kax.
Kot awuxtech ko.ah.
Gonuh ah doo jeew6o yéh yeeddt.

Kénux kawligéi doo téelee.
Kot ushawut®e ko.ah.
Gonuh ah téel doo jeet yéi awsinée doo at-ch.

K6nux yun gah woodoowunék doo kawdéot seidée.
Ax kot 3h kawlis6os ko.ah kawéot.
Y4h yeeddt gonuh ah s®it ukawsi.do.

K6nux doo t6o gah yutte yoo kées kuh gok.tt.
Kot ukawlis6os ko.ah.
Y4h yeedtt doo toow&h 3h sigbo tsoo kées.

Kénux doo n&h gah doowundok doo keenak.lddee.
Kot awuxtech Ko.ah.

Y4h yeedidt doo kénee ayée yéi uyu.6o.

T1éil doo n&h gah doondok ko.ah!



Ux x6x gogwakoox6én gowukan uga.6ont, kénux
séew awugéet ko.ah,

Ux kénee gogwakoox6n gin-gah as unuxlugeecht,
kénux uyawduteeyin ko.ah.

Ux xoonée gogwagoodin shaw uga.int wéi geey
yik-dei, séew dak woositin ko.ah.

Kokwudukayin, xut yunéekw ylx sh-tooxdindok.
Hah na.ddee kokwatéeyin, x4t yutawuhdh uh nidk.
Ut kokwusu.eeyin, ux xdn-t awugdét ko.ah,

Kénux néegoon ux x6x. Y&h yeedit ko.ah yées
ndkw doo jeet awutée wéi kondgoo, uch uwéh
gah sh-toodindok. Yun gah sh-toodunéknee,
shugoxdunéok. Néegoo, tléil xwateixin. Yé&h
yeedudt ko.ah kokwulsdh, kokwatéh.
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wu.éh (you)
tutgéh (yesterday)
kélah (platter)

kookénah (messengér)

yuxtéh néh kusnéh ya.a.oonéh

ut kutéh téh wu.éh an kuyéxah
yah unulyéx yah ujikunulxél
yah ukunujél yah unulgék

yah shukunulyén yah kundunét

Yées dei yas unulyéx.
Wéi dei yi's, téh yas ukunujél.

Shawit shan yah kundunét.
Kukéin yah ujikunulxél.

Ux x6x ut kutéh yah ukunujél.
Doo 6onayee yah unulgék.



Tutgéh xhy yun awliyéx ux x6x.
Yeedit geey ytk-dei yah nukéx x8y-gah.

Tutgéh shaw kuh kdow awu.in ux kuchéwlee.
Yeeddt kukéin uksunéh, hoon yuyfis.

Tutgéh ut dax it woogdot ux yidee.
Yeeddt gonyéi yah yukunul.és.

Tutgéh sh-woodzixék wéi Gonuhnah.
Shayudiheinee gowukan awu.én.
Yeeddt t1&il ut kutéh doo jee.

Kotan kandx sh-woodzixék wéi ukuhéixee.
T4y kix yun awudél.
Yeeddt 1-dukidt kuyanée uksuhéh.

Tutgéh sh-woodzixék wéi kookénah.
L-dukit k4h xdox yukawdoowukéh.
Yeedidt gonuh an-déi yah nukéx.




dék yeis6o

két . . nisdat

haw tutgéh

néh seigin

daw y&h yukyee
téh ydh kotan

déix yulooleit
keijin gonxah
duxudooshéh yak
gooshd6k shaw

jinkat kdow

yah unulyéx  woodichén
yah unulhén  woodixék
yah unulgél_{ woojiték

yah unusgét  wooshixél

REVIEW PAGE

xuat ux sutéh

oohén hah wak

wu.éh ee leitéx

yeewédn yee l6h

héh doo wukshéh

his hus doo gék
gowukan
loksheeyén
lit.isd6k

ya.a.oonéh

uyuheey&h

kawlikél neil gbh!
kawlit6l ut shék!
kawdinét kulukél!

kawsindk kulutél!



Kénux ux ddee uwéh wéi kélah.
Ux sée ddee ko.ah wéi kukéin.
Ux x6x ddee ko.ah wéi ut kutéh.

Ux x6x gowukén awu.on.
Ux kék nékt awu.én.
Loksheey4n tséo awu.6n.

Tutgéh hat oowukox.
Seigin ndn-dei kokgwatéen.
Ydh kothn kox-dei kogoxdutéen.

Ux xoonée uyth wu.éh.
H6h uwéh hah sinee.
Ee 3t uwéh wéi shawt.

Néh kénux ukgwaxéh wéi Deikeenah.
Daw dah 2h kénux ukgwaxéh wéi Lingit.
Gonxah k6tx awuxdh wéi Chénwan!
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"Dikee Ank&woo jte jeendk ee kosteeyée, 5

doo yit toolujikw; agéh yun-dei ut goxsunée."

"Commit thy way unto the Lord; trust also
in Him; and He shall bring it to pass."

Psalms 37:5

(To the tune of '""Come over, Come over')

Hat yee.dh, hat yee.dh,

Ut awdigunee yéit yee.dh;

T1éil toowoonéekw koostth yeeddt,
Ut awdigunee yéit yee.dh.

(To the tune of '""Come to Jesus Just Now'')

Hah géh Jesus xidn-dei,
Hah géh Jesus xtn-dei yeedit.

Yei ee goxsunéix,

Yei ee goxsunéix yeedut.




e -

"Dikee Ankidwoo ux kosteeyée lutseenée-x sitze!

"The Lord is the strength of my life."

Psalms 27:1
_

(To the tune of ""Guide me, O Thou Great Jehovah')

Yah xut shoonugéh, ux Ankéwoo,
Yuh tl'dtgee kanix;

Ee lits®en, tléil xut ooltsten,

Ee jin-ch kei xut gulshét.

Kéedux sukwnéin, kéedux sukwnéin,
Ux x'éix nutth (feed me) yeeddt;

Ux x'éix nutih yeedit.

Héidei shoonutan wéi héen;

Guneix sitete wéi héen;

Wéi x'an (fire) yah xut shookgwagdot
Ux wookagoodee yéh.

X&dux nugahéh; x4dux nugahéh;

Ux lutseenée-x ee nustih;

Ux lutseenée-x ee nustth.
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Some sounds in Tlingit are said with a catch in the
breath. In the following examples the first word in
each pair has no catch, the second has the dash (')
written where there is the catch in the breath:

doo kik (his uncle)

doo k&k' (his forehead)
oowutéh (it's prime rat)
oowut'sh (it's warm)

Here are some more pairs of words which are
quite alike except for the sounds with the catch of
breath in them:

séek (belt) hit (house)

s'tek (black bear) sit! (glacier)

t&y (field) tds (thread)

t'ay (hot spring) wis' (bush)

téix (boiled food) kées (bracelet)

t'eix (fish hook) kées' (high tide)

kéet (killerwhale) doo xtek (his upper
arm)

k'eit (sprout) doo kéek' (his younger

brother)



In the words below it is the first sound each time
that has the catch in the breath:

t'dh (king salmon) s'in (carrots)
t'ay (hot spring) s'ach (ferns)
t'eix (fish hook) s'eik (smoke)

In the next three sets it is the sounds at the end
that have the catch in the breath:

chés' doo éek!' wéis'
gés' doo kéek' nées'
kés! doo kéilk' kées'

Notice that the same mark, the dash (') is used
for the catch in the breath, whether it comes
with the s, t, or k.

s'eenéh ut s'agée s'eik

t'eix&h ut t'awéo treix

k'eeljgh ut k'eeyée k'eit
awus'6ow yah kunulk{s'
awut'ék kei unulkit'
awuk'dots yah unuljik’
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s'eik (smoke)

s'eendh (lamp)

gés' (post, piling)

gayéis' (iron, tin)

nis'k (three)
nées' s'ax s'in kées'
téos' s'eek s'ach kudds'
chés' nagus'éi s'tksh kogbos'
wéis' s'igeidée wus' gees'6ok

S'eek, x4t kuh 1-dukdt dt uxdh.
S'igeidée, dék loonée kuh k'®it uxih.

Gundas'ajée kotan kandx dt kawdliy®ech.
S'igeideetan tat kanidx dt kawdliygech.

Lingit-ch dundh s'ikshuldéen.
S'tn kuh k'6ns' lingit-ch kuhéixin.



Nisdat ux yagbo ax woolis'ees.

S'eek ux chés' ndyudee awuxéh.
Déix doo s'agée kawlikés' ux yéet.
Ux s'eendyee yukawlik{s'.

Eeshén xdt, kénux!

Doo yagéo ux éet awuhfs' ux kdk-ch.
WEéEi s'eek awu.6n ux kédnee-ch.
Ux chan-ch kawus'{t ux yéet.

Ux s'eendyee ushawlits'ft' ux duchxin-ch.

X4t hus woodishée, kénux !

Ux kék jeeyis uwéh wéi nids'k dénah.
Ux kénee jeeyis uwéh wéi ut kutéh.
Ux chan jeeyfs uwéh wéi chés'.

Hus doo éedux sh-t6o gah xut ditte, kénux!
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Wéi shawit k'isdnee awsiwdt. Yah koodzigéi
wéi shawdit; ushookdugujéis'. Kah shookit ah
hus doo k'oodds'ee utéeys'. Koénux usheegéok
dukéis'. Doo neeyadéi ah ko.as 1-dukit hus
doo Gos'ee uklukéls' kuh u.6s'kw. (washes it)
Doo neeyadéi ah ko.as t'dkuh u.6s'kw kuh géch
ukukiks' 1-dukit yukyee. Hus doo kéek' ko.ah
1-dukit hus doo téelee dah ukluyés'x.

Wéi shawtt ts6o lis'ak. Hus doo na.ddee
ukéis' ch'uh h6och. Ch'uh h6éoch doo na.ddee-
gah uwéis'. Téel ikkeidée tséo ukukéis', hoon
yuyfs. Woosh gonuh yédei leineidée u.ten;
shaw, kdow kuh nées'. L-dukit kotan kok'éet!
nugétch, kunut'dh een; neigbon, shax, gawik,
kuh tinx. L-dukdt sh&h yénux yéi jeenéi wéi

shawt.




T1€il ooshk'éh wéi kdh. L-dukit dt uhées'.
L -dukit yuky®e uwéh uhées' ndoch. . .

"Ee kudoolgéok s'eendyee ux éet his'."
"T1éil adéi. Dei awuhées' ux sée-ch."

"Ch4s' ndyudee ux éet his'."
"T1€éil ch4s' ndyudee ux jee.

Ux duchxidn-ch dei awutée."

"Ee s'fsah hidee ux éet his'."
""T1&il adéi ee éet xuluhées'ee yéh.
Ux yéet sh yéi yutee."

"Shux6t'ah ux éet kuluhis'."
"T1&il shuxé6t'ah dh. Ans'atée-ch utx luyéix."

"Nds'k dénah ux éet kuhis'."
'""T1&il ddnah hah jee.

Hah yéet 1-dukit ddnah awuhdon."

Likoodzée wéi kdh adéi ut hées' yéh.

Dei t60 kei nuxshukeet.

35




t'éesh
t'dh

Iy
yooku.6ot'

kunut'dh

sit!
itich
t'ay

t'ak6h

ut t'awdéo
ut 6ot'ee

ut t'dnee

(tanning frame)

(board)

(Indian doctor,

prophet)
(button)

(blueberries)

t'dh
160t’
t'awidk

kasist'an

doo lot'ak
doo téet'ee

doo t'eeyshéh

Nisdat kées' dak oowudéh.
Y4h yeeddt 1éin ytt' uydh.
Léin-dei guxtoo.4t; shaw-géh koguxtootées'.

x6t'ah
shux6t'ah
t'eixéh

ust'eixée

xtt'ah
kéit'oo

t'éeshkay

T1éil yeenuyit'ch koowut'dh; kénux xut oowut'ésh.
Y4h yeeddt g6os' nagés'; koligéos'.
Kei kogoxsu.4t'; xut sukgwa.4t' shukdéh.



Woosh gonuh yédei it uwék agéh hus uwéis'.
L-dukidt hus usawsit'in, wéi hus doo jeedéi

jeekgwahéh dt.

Y60 usgeiwéo hus doo geiwdo hus usawsit'dn.
Ust'eixée t'eixdh usawsit'dn.

Ushulxéot'ee shux6t'ah usawsit'dn.

Ut luyeixée t'éeshkay usawsit'dn.
Kudutéeyee x6t'ah usawsit'dn.

KAs yéi danéiyee kus'6owah usawsit'dn.

K6o ut lutéowoo utshih k6ok usawsit'dn.
Kdbon sh-kulneegée k'oodis' usawsit'dn.

Hoon s'atée suka.dit usawsit'in, ch'uh doo jeeyis.

Kon4dgoo kah daneis'ée usawsit'dn.
Kah dox yeeshée, doo jishugéonee usawsit'tn.

Kon4dgoo shawit, kah dah an kudoos'it it usawsit'in.

Yeedit s'éh kawuyik-nux yakw hat woodikin !
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Kusiyayée uwéh wéi ut k'ttsk'oo.
L-dukidt hah ayée awlisin.
Ux duchxink' x4t woodishée agédh koowutées'.

Wukdénah, tonux kah teen t'éidux, awut'ei.
Kées, kah yuhayée t'éidux, ukawut'?i.
D4nah shdl, nasu.4h yik-dux, awut'gi.

Kawdot ku.tesh, yooku.6ot' xoodix, ukawsit'®i.
Kukéin, uh t6o ut kudoochdkx dt t6odux, awsit'ei.

Tds daneis'ée, shuy?it tuyee-ddx, ukawut'?i.

Kudoolgéok s'eendh, yee.lt tuyee-dix, awut'ei.
Kay, xawagée kus'fsayee t'éidux, awsit'i.
Oénah, kéok xoodix, awsit'ei.

Tdkl, hit tuyee-dix, awut'ei.
Shux6t'ah, tex dakeit t'ukkah-ddx, awsit'ei.
T'éesh, 4h kawuchugee gin t'éidux, awsit'ei.

L-dukit hah ayée awut'®i wéi ux duchxidn-ch.
Ak'éi ut k'dtsk'oo uwéh héh.



S'igeidée awdlidis', yées dds'ah teen.
S'igeidée doogbo awut'tesh;
keenak.dt-x uxluyeixit ydh s'igeidée doogéo.

S'tek awu.6n, wéi awlihees'ee 6onah teen.
S'tek doogbo t'éesh-t awutée;
neilyee géjee-x uxluyeixit ydh s'tek doogéo.

Choontit-ch uwéh awlijik wéi t'awuik;
awut'ék uwéh.
Wéi t'awdk x'an (fire) gook-nix awlihits.

Shookulxach uydh dak oowukéx.
Ah uydh atl®in t'dh uydh awdzit'éx.
Wéi t'dh awlis'ék jikukés' kix.

Yaw ushawdlix6t', wéi ux shuxét'ayee teen.
Ut yundgoo stikw ushawdlixét'.
Agéh tsgh ust'®ix 3n wookdox.
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k'tnk!

pickled salmon heads

k'eeljéh storm wind

k'oodds' shirt

kushéok!' electricity

doo k&k!' his forehead
doo éek!' k'isédnee k'éns'
doo kéek!' ut k'dtsk'oo k'eit
doo kéilk' an yutk'oo k'oo.anée
doo duchxink!' k'agin k'inchéiyee
doo shatk'ée kook'énah as k'itéh

tléil ooshnéek!' yah unuljik'

kénux yunéek'
tl1éil ooshk'éh
kénux yuk'éi
t1éil kooshk'éh

kénux koowuk'éi

yah nushk'én
kei konuk'éin
yah unulk'6ts
yah tonusdik'

yah kokunduk'{it'



Tutgéh t1éil kooshk'éh. K'eeljdh woodoowundk.
Kei konuk'éin y&h yukyee; sdnux kawsindk.
Seigin ts6o kei kokgwak'éi shukdéh.

Doo eek'dtsk'oo neil-déi awlijéek!'.
WéEi shat k'dtsk'oo ax awlijéek’.
Yeedit doo keek'dtsk'oo yah unuljik'.

Lugawdéin doo see k'idtsk'oo it woojik'éin.
Doo yidtk'oo t'dh kix ush kooduk'éinah.
K'isdnee hus ush koolk'éinah.

Ux éek' xidn-t kawdik'it' ux kéilk' his.
Eeshénk' wéi shawit uh ndk hus kawdik'éet'.
Ch'uh géot ah k'isdnee ts6o yas kunduk'it'.

K'éns' uh kax awuk'it' ux kédnk'ee-ch.
K'eit awuk't' ut k'dtsk'oo-ch.
K'tnk' uh kadx awuk'it' ux duchxidnk'-ch.
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L.-oolitoogoo k'oodds' kix awditee.
Yooku.6o0t' ax yah kunuk'é6ts ko.ah.
Shukligeiyee sudat'ay ts6o shéx ukawdiytek.

Kénux kawjigin ko.ah wéi sudat'ay.
Eeshénk' wéi shawdit.

Yulik'uts'ee x6t'ah-gah uwéh kotées'.
Yawdigilee 3h ko.ah awut'®i.

Wooch yéx siteeyee toohdyee-gah ts6o kotées'.
Yoo kawjixeenee toohdyee ko.ah ukawut'ei.
Eeshan wéi kéh.

Kawlis'oogoo k'éns' uwéh k't uxih.

Doo kéek'-ch kawsitdh wéi k'6ns' ko.ah.
K'ink' k'idéin doowundok yéi oowujée.

Doo kéilk'-ch dei awuk'it' wéi k'itnk' ko.ah.
Eeshénk' wéi ut k'dtsk'oo.




Gdoch yadéi kok'éet' hus gogwa.adin.
Kudds' dak woositin ko.ah.

Kok'eiyée, hus gogwa.4t seigdnin.

WEéi ndow shukée-dei gogwagoodin, kunut'dh uga.int.
Séew dak woositin ko.ah.

Unudiknee, gogwagdot seiginin.

Doo tdyee-déi gogwagoodin, k'éns' ukunguht.
Kétx uwéh tléil kooshk'éh ko.ah.

Kowook'éiyee, gogwag6ot seigtnin.

Geey yik-dei gogwakooxén, yaw shulxéot'.
Kétx kosi.dt' ko.ah.

Kowoot'ayée, gogwak6ox seiginin.

Sit'k6h-dei gogwakooxén, shookulxich.
K'eeljdh woodoowundék ko.ah.

Kei konuk'éinee, gogwakéox seiginin.
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We have seen that '"g'"" is said further back in the
"

mouth than "'g'", for example:

gooch wolf
gdoch hill

and "k'" is said further back in the mouth than
"k'", for example:

ut koowdéo its hole

ut koowéo its tail
So "x" is said further back in the mouth than

"x", for example:

xidt'ah whip

xudt'ah sled

Here are some more pairs of back ''x'"" and

front "'x":
Xx6t'ah adze tex oil
xit'ah broom s'tex dirt
gbox slave gix rabbit
kéox rice S starfish




x60ts
x60w
naxein
kooxéedah

ut xés'ee

xishah
xuit'ah
xit'ah

xéidoo

kushxeedée
ut xushtee téel

hinyik gédxoo

kashuxidshah
an kudooskéx 1t

an kokdooshx®et it
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brown bear

memorial pile of rocks
Chilkat blanket

pencil

its (fish) skin

x&nah s'tex
xee.at x60sht!
6xjah stdbox
x6on kuxées'

secretary

moccasings

golden eye

(duck)

scissors

pump, bailer

camera




Wéi shawit woolixdon. Tinx ugoxsuxs6ok.

Wéi chés' woolis'ix. X4t ukgwax4sh.

Wéi s'ixt' woosixdk. D6k ugoxsuxét'.

Wéi déosh woodzitix. S'tex yei ukgwaxéet'
WéEi unéoshee yawdixis'. Tan yoowdéo ukawu.6x.
Wéi kuxées' kawlixis'. Was6os ukawlixash.
Weéi 60s'ee yux yawsixdk. Tuds adéi ukawsixit.
Wéi kunut'dh kawlis'6x. Kélah ukawuxis'.

X6éon kénux it oowuxix.

Hah 6os'ee shukdéh yux yawsixok.

Wé&i kélah uh kit kawlikéx.
Héen uh kadéi kukkwasuxéh.

Hah yagéo yun-dei kawtoosixit.
Hah jeeyis ukugoxsukéox, hah kéilk'-ch.



T1€il ooshg6ok wéi shawt.

Chéas' awsix6k; woolis'fx ko.ah wéi chés'.

Kéox awsi.ée; uh kit awsigan ko.ah wéi kéox.
Kunut'dh awu.in; wdon-x sitee ko.ah wéi kunut'dh.
Shax ukawsitédh; kawlis'6x ko.ah wéi shax.

Doo kéilk' doo eedéi goxdushée.
Yées ah chéds' ukgwaxédsh.

K'éns' ugoxsu.ée, wéi kéox eetée-x.
Tsoo kunut'th ukgwa.éen, kok'eiyée.

"Sugar'' shax xdo yéi ukgwa.do.

Kénux doo éedux sh-t6o gah ditee, wéi shawtit.
Doo toowéh sig6éo doo jeet uwooteeyée.

An kokdooshxeet it doo jeeyis ukgwahdéon.

Ut xushtee téel ukgwakédh, doo jeeyis.

Xidshah ts6o doo jeeyis agdh ixkée-dei ukgwawd6o.
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Ux jin kokwulu.6os', wéi 6s'ah teen.
Ux ydh kokwax4s', wéi kayuyéxah teen.

Ux shuxawé6o yei kukkwusydh, wéi xéidoo teen.
Xut shugoxluxédsh, wéi kashuxdshah teen.

Sukwnéin kei ukugoxlukéch, ydh x&nah yfs.
Kéox ts6o ugoxsu.ée, ydh xénah yfis.

Wéi t'dh ugoxlu.éil' (salt), tdkw neeyis.
Wéi chés' ko.ah ugoxsux6ok, tdkw neeyfis.

S'{sah kei awuxidsh, k'oodds' stikw.
Wutsix doogéo awut'tesh, ut xushtee téel sikw.
X6ots doogbo ts6o awut'eesh, keenak.idt sikw.

Jinwoo doogéo uxawli.fos', naxein sikw.

Wéi x4y awuxish, wéi yées xdshah teen.
X4t uh ytk awuxids', wéi yulik'uts'ee litah teen.
Loksheeydn gogwuldéds', ch'dgoo dés'ayee teen.
T'4h kidh awuxéet', yéi koogenk'ee xit'ah teen.



geey kudds' kéox t'dh s'eik

kées' séew k'6ns' chés' dés'
sit! kogbos' s'tn yaw téil
s'éh x6on s'dxt! k'agin kés'
s'dow 6xjah t'6ok!' 160t! shak
téh t'akéh s'ach téos' Xaw
uyuheeyéh kunut'dh
séew kooshduneit k'inchéiyee
dugitgeeyéh xaheiw6o
woolnix wooshkik k'oo.anée
ya.a.oonéh s'ikshuldéen
gundadugéok yanu.eit
s'eek ee éek' ee g6k k'fnk'
x6ots ee kéilk' ee kak!' k'eit
s'igeidée ee t'agée ee lot'ak néh
s'ax ee kéek' ee s'6ogoo  tuyeidée
nagus'éi ee shitk' ee xées' niyudee
k'6ox ee s'atée ee keigbo daw
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Dxnux yuteeyee k&h uyth, yunshookah-déi hus

wookdox. Ust'eix yéi hus awsinée. Ah uyth

hus ut guxéon uyth, "pie" hus ugawdi.bo, hus

doo wéowoo stGkw. Ut hus oowukoxoo yéix' uyth,
s'fsah hitk' dax hus awutée. Yun hus usnée

uyth, tlux hus doo éet yan oowuhdh. Agéh uydh
dak hus ukawditée ytdh "pie''. Wooch-dix hus
awuxash. Uh kigee ko.ah uyth, tsoo hus uyawu.oo.
Tleiknux &h uh kigee uydh hus awuxdh. Ah uyth
yth doo yukdwoo uyth, yéi ush yawsikah, "Uh

ndk kék-t hah gwante, yth Gt gutoodutéen "pie"
yukigee, ch'oo tlei ut tséo gutooxadh. Tlux

uyth ux éet yan oowuhéh."




WéEi shat k'tdtsk'oo yah nushixee ut goot6o-nux
dak géot, uwéh awsitten wéi x6ots. Wéi xbots
uxsutéen, wéi shat k'itsk'oo kawdigax. Doo
éesh-ch tléil wooskéo goot'ah-déi sih woogoodée.
Ch'uh an uwéh doo éesh ush eegéh yah konushéen.
Useiwu.ldx doo séek'. Doo éesh doo séek' xin-t
eeshéex uwéh, awu.6n wéi x6ots. Ah gusgéet uwéh
wéi x6ots, kinduchbéon woojikak. Kinduchéon
ishkék uydh, tsoo kox uyawu.6n. Agéh uydh doo
shit-ch oowu.dx ydh 6onah kuyéik, y&h 6onah
dugttjee. K6nux uydh sh-tookawdixil' (worried)
y&h doo x6x dat, kuh ydh doo séek'. Y&h doo x6x
t1éil yawdu.dh. Yun-dei yah xeenu.ddee ko.ah,

uh s6ox uydh doo séek' sh-déx' kit awdixich (on
his back he threw her) neil-déi. Y&h doo neilée
uyunudldk y&h doo séek' teen, y&h doo shit kénux
doo toow6o sigbo, y&h doo x6x uwoosteenée, kuh
yéh doo séek'. Dei dh awlixajee doo séek' tsoo
awsiteen. Agéh uyih doo séek' t6ot ujeewutin.
Yéi uh dah yukdh, "Eelfl tsoo tléinux yoo
eeshixgeek. Yé&h ut gootoo tddee kolixéetl'shun

(dangerous), ko.zen."
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"K4&h doo Yéet hat oowugét agdh koshée
kuh ugaxsun®ixt kot woodzigeedee ah."

"For the Son of Man is come to
seek and to save that which was lost."

Luke 19:10

(To the tune of "Salvation Full...")

Guntix yun shawuhik, _gunéix ch'uh néechx!’,
Yun awsigéiy yoo gdoch shukée-x';
Tookawdixil'ee ah, hah géh gustéen,

Wu.éh ee jeeyis kuh xit ux jeeyfs.

""Salvation full, salvation free,
The price was paid on Calvary;
Oh weary one, oh come and see,

It is for you, it is for me."



-
"...ch'uh yeis6o 1-ooshk'éh téo yéi hah teeyée,
Christ hah geinyhx woonxh."

"...while we were yet sinners, Christ

died for us."

L Romans 5: 8b
(To the tune of ""At the Cross'' ---first verse and
chorus)

Hah Ank&woo doo sheiyée
Hah geinyax kawudéh;

Tlux yéi koogéi hah suxdnich
Ux' 1-hah ooshik'eiyee yéix'.

Y60 kunéist, y6o kunéist,

Doo kugtinee xwasiteen,

Ux 1-ooshk'eiyée ts6o awu.bos';
Ux kotéenee ts6o dak ushoowli.tt,

Yéh yeedit ux toow6o tlikw sigéo.
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